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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Rousselaere 15 korte maend.

Zeer lieve ouders,1

Ik ben [ulieden] zendende het zaed van Bernardus.2  hopende dat het nog tyd zal wezen. Het gaet hier by

voortdurring al wel. Uytgenomen dat ik maer weynig geld winne; te niewjaer heb ik maer twee franken van

mynen jongen Engelsman gehad voor dien kerel van sedert allerheylige alledaeg eene uer lesse te geven!3

d'andere die lesse geven van t’ Engelsch in stad krygen eenen frank voor een uere. Maer passensie, ‘t zal mischien

laeter beter gaen. Ik hoop dat gy het al wel steld in den nieuwen hof.4  Ik verlang om hem te zien. Wees zoo goed

de hier bygevoegde brieven na gelegenheyd op hun addres te bestellen.5  De complimenten van Thomas Aloijsius

Healey aan Sepken Louise Romaen en heel het huysgezin.6

Inafwagting [ulieden] Guido.

......
1 Gezelles ouders waren Pieter-Jan Gezelle en Monica De Vriese.

2 In die periode waren er aan het kleinseminarie geen leerlingen die Bernard(us) heetten. Een andere optie was geweest dat het om

een knecht ging die werkte in de tuin van het Kleinseminarie, en waarvan Gezelle zaden had gekregen om in de nieuwe tuin van

zijn ouders te zaaien. Hoewel de lijst met knechten pas vanaf 1850 volledig is, stond hier evenmin iemand onder deze naam. Wel gaf

Bernard Mioen in die tijd tekenles in het Sint-Michielsinstituut en zou het om hem kunnen gaan.

3 Thomas Healey was toen 13 jaar oud, Gezelle was er 19 en zat in zijn jaar Filosoe aan het kleinseminarie van Roeselare, het

voorbereidende jaar voor hij naar het grootseminarie van Brugge zou trekken.

4 Op 24 januari 1849 waren Gezelles ouders verhuisd naar de overkant van de Rolweg.,

5 Deze brieven ontbreken.

6 Zijn zus Florence was nog geen twee jaar oud op dat moment, dus te jong om de groeten te krijgen.
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